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Zaida Machuca Inostroza
Pasaje Aníbal Pinto Nº 99 Población Osvaldo Muñoz C.
Casilla Nº 33 - Cabrero - Chile
Código Postal
   :       4470000
Teléfono Fijo
   :       +56 43 401880 (oficina)
Móvil

   :       +56 9 81832941
Fax

   :       +56 43 401887
Email 1: mailto:zaida.machuca@gmail.com
Email 2: mailto:zaidita6691@hotmail.com
Email 3: mailto:zaida@language.proz.com
Web site:  http://www.proz.com/profile/74613 

Traductora e Intérprete Francés-Español
Traductora e Intérprete Español-Francés
Traductora Inglés-Francés
Traductora Portugués-Español
Traductora Portugués-Francés
Español Nativo

Educación y formación

1984-1989
Traducción Francés-Español, Universidad de Concepción, Chile.
1990
Traducción del Inglés-Español, Universidad de Concepción, Chile.
1992
Secretaria Ejecutiva Castellano, Manpower, Chile.
1995-1996
Administración de Programas Sociales, Universidad Católica de la Santísima Concepción, Chile
Otros cursos
2012
Curso de Inglés, (nivel intermedio), en Instituto Chileno Norteamericano de Cultura, sede Concepción, profesor Sr. Gonzalo Gajardo, del 23 de julio al 30 de noviembre.
2012
Curso de Inglés, (nivel conversacional), en Instituto Icade sede Los Ángeles, profesora Srta. Lorena Zúñiga Roa, del 24 de marzo al 14 de julio.
2011
Curso Emprendimiento Digital, dictado por Crecic, instructor Srta. Romina Campos, (programa de capacitación SERCOTEC), noviembre-diciembre 2011.

2008
Curso Wordfast Inicial para Traductores, dictado por Proz, Neuralis eLearning Center, Santiago Chile, profesor Sr. Juan Luis Perelló, Traductor Japonés Español, 12 de enero de 2008.
2006
Curso de Inglés, (funcional para los Propósitos Específicos, nivel 1), profesor Christian Lagarini, Instituto Berlitz, del 22 de noviembre al 27 de diciembre.
2006
Curso Avanzado de Excel, INACAP Instituto Profesional, del 6 y 7, 13 y 14 de octubre.
2006
Funciones de la Secretaria como Asistente Ejecutiva, Manpower, Chile, 16 y 17 de junio.
2005
Ortografía del Español basada en las Nuevas Reglas de Real Academia de la Lengua Española, Universidad de Concepción, 11 de junio.
2005
Encuentro de Traductores:  Traducción en el Siglo XXI y Mesa Redonda:  Vida Asociativa, Universidad de Concepción, 27 y 28 de mayo.
2005 y 2006
Prevención de Lesiones Músculo Esqueléticas, Asociación Chilena de Seguridad, ACHS, 3 de febrero de 2005 y 13 de julio de 2006.
2004

Medidas Preventivas 2004 en Trabajos de Digitación, Asociación Chilena de Seguridad
2003
Competencias para un Desempeño Destacado, Sistemas Humanos Consultores, 2 y 3 de diciembre.
2001
Eficacia personal, Asociación Chilena de Seguridad, 3 de octubre. 

1997
Usos de Windows 95 y de Office 97, Nivel Intermedio (Word y Excel 97), 17 al 30 de agosto.
1998
Administración Municipal, Caser Ltda. Capacitación y Servicios, 7 y 8 de agosto.
1995
Estatuto Administrativo Municipal, Instituto Chileno Belga CEDORA, 23 y 24 de noviembre.
1995-1997
Técnico en Administración de Programas Sociales (Sociología de las Organizaciones, Psicología Social, Pobreza: Estrategias de Superación en Países en Vías de Desarrollo, Fundamentos de la Administración) Universidad Católica de la Santísima Concepción.
1992
Dicción y Expresión Corporal, Manpower de Chile.
1988
Ciclo de Charlas “Francia en el Mundo Contemporáneo”, Universidad de Concepción.
1985
Informática para traductores, Universidad de Concepción.
1984
Biología para Traductores, Universidad de Concepción.
1984-1985
Inglés Instrumental Niveles básico, medio y avanzados (un semestre)
1981-1984
Perfeccionamiento del francés oral, Laboratorio de Lengua, High School Liceo Experimental A-39, Concepción.
Experiencia profesional
1985 a la fecha
Traductor independiente, asociado a equipos de traductores europeos, canadienses y latinoamericanos, trabajando para empresas y agencias de traducción y clientes directos de todo el mundo.
2007 a la fecha
Apoyo administrativo a las labores de Secretaría Municipal. Transcripción de Actas del Consejo Municipal y del Consejo Económico y Social Comunal (CESCO), y redacción de la comunicación relacionada con esos organismos comunales.

Referencias: Hasan Sabag Castillo: Alcalde Comuna de Cabrero, Fono (043) 43 401810 / alcalde@cabrero.cl
2006
Relator de Taller “Herramientas de Word y sus usos en la Traducción”, dirigido a los miembros de la Asociación de Traductores de Chile A.G., 18 de marzo.
2000 – 2006
Secretaria de Gerencia General en Operadora Autopista del Bosque S.A., desarrollando actividades inherentes al cargo. Además, como secretaria bilingüe ella realiza traducciones en apoyo de la gerencia en los campos de: Recursos humanos (capacitación y formación), Mantención, Seguridad Vial y Peaje (señalización) y Administración y Finanzas (Contrato de Mantención del Sistema de Peaje) (desde el 14 de agosto 2000 al 30 de octubre 2006).


Referencias: Didier Poupar : Jefe Departamento de Mantención y Renovación de Equipos Cofiroute – Francia (Ex - Gerente General Operadora Autopista del Bosque S.A.) Fono (033) 1 41 14 70 54 / didier.poupar@cofiroute.fr 
1993 – 2000
Secretaria de Actas de Secretaría Municipal, en la Municipalidad de Cabrero. Trascripción de Actas del Concejo y Redacción de la correspondencia concernientes al Concejo Municipal. Secretaria Encargada de Oficina de Partes, le corresponde clasificar, ordenar y distribuir la correspondencia recibida en el municipio.

Referencias: Hasan Sabag Castillo: Alcalde Comuna de Cabrero, Fono (043) 43 401810 / alcalde@cabrero.cl 
1983 – 1989
Instructor Independiente de Francés, realiza clases de francés a estudiantes de primaria y secundaria.
2009
Coordinadora de Equipo de Traductores del Español al Inglés, de proyecto de traducción para Genioux.com. Encargada de gestionar el envío a los traductores de los documentos a traducir por parte del cliente y también de gestionar a posterior, los pagos al equipo de traductores.

2012
Relatora en Charla sobre Experiencia Laboral como Traductora, dictada a Estudiantes de la carrera de Traducción Inglés Español de la Universidad Tecnológica INACAP, sede Concepción-Talcahuano. (28 de mayo).

Sofware Utilizado:


Word, Excel, Power Point, Publisher y otros; MetaTexis, WordFast, Plustools, Trados, Acrobat, PractiCount, Programa conversor de archivos a formato PDF.
Comentario:
Mis temas principales son ingeniería civil, helicultura, agricultura, CVs, certificados y diplomas, odontología, médicina, fonoaudiología, recursos financieros, administración, finanzas, textos legales y jurídicos, recursos humanos, derechos humanos, ecología y medioambiente.
Puedo traducir, entre otros: folletos, catálogos, prospectos, cartas comerciales o documentos, contratos, manuales técnicos, documentos jurídicos, textos médicos, anuncios, textos científicos, contenidos de sitios Web.
Otros detalles disponibles en: http://www.proz.com/profile/73613
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